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Spostovani,

Zdruienje stalnih sodnih tolmaceo in pravnih prevajalcev Slovenije SCIT Ministrstvu za
pravosodje Republike Slovenije v prilogi posreduje svoje mnenje in pripombe na predlog

Zakona 0 sodnih izvedencih, cenilcih in tolmacih, ki ste ga nam poslali s pozivom za
strokovno usklajevanje dne 11. 9. 2017 (stev. 007-295/2017/1).

Predsednica Zdruzenja SCIT

Priloga:
Mnenje in pripombe na predlog Zakona 0 srcr
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SCIT

Mnenje in pripombe Zdruzenja SCIT
na predlog Zakona 0 SICT

Uvodoma naj povemo, da cenimo vlozeno dele Ministrstva za pravosodje v pripravo
predloga Zakona 0 sodnih izvedencih, cenilcih in tolrnacih (ZSICT) z izhodiscnimi tezami,
strokovnimi pojasnili, s pregledom zgodovine normativnega urejanja in statisticnimi
podatki 0 razresitvah in imenovanjih SICT. Gradivo smo skupaj z oceno stanja in razlogi za
sprejem zakona, kot tudi cilje in nacela zakona strokovnjaki za vprasanja 0 sodnem
tolmacenju in prevajanju ter pravni strokovnjaki pozomo prebrali in pregledali.

V Zdruzenju SCIT si za vse irnenovane sodne tolmace v Republiki Sloveniji prizadevamo za
kakovostno in ucinkovito zakonsko ureditev, oZje za sodne tolmace, seveda pa tudi side za
sodne izvedence in cenilce.

Sledijo mnenje in pripombe na predlagani ZSICT:

1. Status (2. elen) in Sklicevanje na status (3. elen)

Locevanje dela SICT v ZSICT na Status (2. clen) in Sklicevanje na status (3. elen), ki sledi
84. in 85. clenu ZS je tudi na podlagi citirane odlocitve Ustavnega sodisca U-I-84/1S-19 v prvi
vrsti namenjeno sodnim izvedencem in cenilcern. Ne glede na enak citat iste odloCitev US RS
o sodnih tolmacih, pa je treba nujno upostevati, da je dele sodnega tolmaca v primerih
navedene v drugem odstavku 85. elena enako odgovomo kot dele za sodisca, Razlikovanje
in rangiranje dela sodnih tolmacev na dele za sodisca in na dele za »vse ostale« bo v praksi
privedlo do absurdne anornalije prvo- in drugorazrednih sodnih tolmacev. Doseglo bo
ravno nasprotni ucinek od zelenega, za kar si predlagani novi ZSICT za vse tri skupnosti
stroke prizadeva.

Predlog: Predlagamo, da se status in sklicevanje na status za sodne tolmaee oblikuje loceno od
sodnih izvedencev in cenilcev oz. v obliki sklicevanja.

2. Sklicevanje na status (3. odstavek 3. elena)

Navezujoc se na pripornbe iz 1. toeke Mnenja in pripomb Zdruienja SCIT je prva alineja 3.
odstavka 3. elena nedopustna. Opuscanje disciplinske odgovomosti sodnih tolmacev v
primerih, ko dajejo ti tolmacenja in prevode na zahtevo strank zaradi uveljavljanja njenih
pravic ali na zahtevo upravnega oz. drugega ddavnega organa predstavlja opuscanje
zaveze rninistrstva za celovito presojanje strokovnosti dela sodnih tolmacev. Zaradi nacela
delitve oblasti in prepovedi, da izvrsilna veja oblasti posega na sodno, je nadzor nad delorn
sodnih tolmacev predvsem na podroqih izven sodisc nujen in potreben.

Predlog: Navedeno tocko se erta.
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3. Sestava strokovnega sveta (6. clen)

2. odstavek 6. elena

2. odstavek 6. elena govori 0 nacinu predlaganja clanov v Strokovni svet. V primeru, ko bo
za elana Strokovnega sveta za posamezno podroqe predlaganih vee kandidatov, ZSICT v 3.
in 4. stavku predvideva kriterije za poenotenje teh predlogov. Nadaljnje, v eetrtem oz.
zadnjem stavku 2. odstavka 6. elena ZSICT v primeru, ko poenotenje predloga za clana
Strokovnega sveta ne bo mozno doseci sporazumno, ta predlaga kriterij poenotenja
predlaganih kandidatov na podlagi najdaljsega nepretrganega obstaja statusa sodnega
izvedenca, cenilca ali tolmaca.

Predlagana resitev je slab a, saj dolzina statusa SICT sarno po sebi ni merilo za visjo raven
strokovnosti in kakovosti dela. Lociti je treba med »izkusnjami iz navad« in »strokovno
prepoznavnostjo« na posameznem podroCju, zato predlagamo spremembo tega kriterija.
Ministrstvo za pravosodje naj v primeru, ko med predlagatelji posameznih kandidatov za
isto strokovno podroCje ne bo mozno doseci sporazumnega skupnega predloga, uposteva
naslednje kriterije:

• kandidatovo odlicno poznavanje strokovnega podroCja,
• njegovo sodelovanje na strokovnih dogodkih doma in v tujini,
• njegova prepoznavnost in citiranost v slovenskem in mednarodnem prostoru
• ter njegove strokovne publikacije s podroCja, ki ga na] bi zastopal kot clan

Strokovnega sveta.

Predlog: Predlagamo vsebinsko spremembo 4. stavka 2. odstavka 6. elena, ki govori 0
predlogu clana z najdaljsim obdobjem nepretrganega obstaja statusa sodnega izvedenca, cenilca
ali tolmaca z upostevanjem zgoraj navedenih kriterijev v alinejah.

5. odstavek 6. dena

5. odstavek 6. elena govori 0 imenovanju predstavnika sodstva kot elana Strokovnega sveta,
ki ga imenuje predsednik Vrhovnega sodisca RS.

Potrebno je ob tern izpostaviti, da naj bo omenjeni clan imenovan iz vrst prvostopenjskih
sodnikov, ki se v praksi dejansko srecujejo s sodnimi izvedenci, cenilci in tolmaci ter poznajo
in razurnejo njihovo delo.

Predlog: Predlagamo, da se 2. stavek 5. odstavka spremeni tako, da se glasi: »Predstavnika
sodstva imenuje predsednik Vrhovnega sodisca RS iz vrst prvostopenjskih sodnikov.«

4. Pristojnosti (7. clen)

7. elen govori 0 pristojnostih Strokovnega sveta, ki so nastete v alinejah. Na vee mestih je
uporabljena dikcija: »s podroqa sodnega izvedenstva, cenilstva ali tolmacenja« oz. »izdelava
izvedenskih mnenj, cenitev in tolmacenj«.

Mnenje in pripombe Zdruzenja SCIT na Zakon 0 SICT, 27. oktober 2017 Stran 2

Sedez: Cankarjeva cesta ].6, ].370 Logatec 1 Naslov: p.p. 2]" ].370 Logatec
Maticna: 40411431 Davcna: 15123391 TRR: 03100'1002699964 (banka SKB)

E: info@sodni-tolmaci.si 1 W: www.sodni·tolmacLsi

mailto:info@sodni-tolmaci.si


ASSoCIation olSwom Court Interpreters and Legal Translators oj Slovenia
Verband beeidiqter Genchtsdolmetscher und Rectnsubersetzer Sloweruens

Associotion des interpretes judlClolres ossermentes cr des traducteurs jundiques de Siovenie

Sdruzenjestalnih sodnih tOlmaceS
in pravnih prevajalcev Siovenije

SCIT

Pojem »tolmacenje« (glagolnik od tolmaCiti) dopusca vee moznih razlag, odvisno od
razlagalca in vidika razlaganja. Pojem »sodni tolmac« v slovenski zakonodaji predstavlja
osebo, ki »prevaja govorjeno in pisano besedo« (g1.1. odstavek 2. elena Pravilnika 0 sodnih

tolmacih), medtem ko pa je pomen glagolnika »(sodno) tolmacenje« v jezikovni razlagi oZji
in se nanasa le na ustno prevajanje, pravne razlage pojma »sodno tolmacenje« pa slovenski
pravni red ne pozna, pozna le »sodnega tolmaca«. Pojem »sodno tolmacenje« je torej
pojmovno oZji od pojma »sodni tolmac«,

Do razlik v namenski razlagi pojmov sodni tolmac, court interpreter ali Gerichtsdolmetscher
prihaja zaradi razlicne pravne podlage, ki velja za sodnega tolmaca po drzavah. V nemskem
ali anglo-ameriskem pravnem sistemu je sodni tolmac oseba, ki skoraj izkljucno tolmaci v
sodnih postopkih ali za druge organe, ki potrebujejo tolmacenja, Pisne prevode oz. overjene
pravne prevode (sodno prevajanje), pa nemalokrat opravlja t.i. Urkundeniibersetzer ali certified
court translator.

V izogib nejasni dikciji naj se termin »tolmacenje« v tej in vseh nadaljnjih rabah ZSICT
dopolni z besedo »prevodi« oz. »prevajanje«. Sodni tolmac narnrec na zahtevo opravlja tako
prevo de kot tudi tolmacenja.

Predlog: V vseh nastetih tockah 1. odstavka 7. elena, v katerih se uporablja besedo »tolmacenja«
naj se ta ustrezno dopolni z besedo »prevodi« oz. »prevajanje«, kot na primer: »s podrocja
sodnega izvedenstva, cenilstva, prevajanja in tolmacenja« ali »za izdelavo izvedenskih mnenj,
cenitev, prevodov in tolmacenj«

s. Smernice za izdelavo izvedenskih mnenj, cenitev in tolmacenj (15. clen)

Pravilnik 0 sodnih tolmacih sodnega tolmaca v 2. elenu opredeljuje kot osebo, ki prevaja
govorjeno in pisano besedo. Delo sodnega tolmaca torej zajema opravljanje overjenih
prevodov in tolmacenj,

Enako kot v 5. tocki Mnenja in pripomb Zdruienia ScrT naj se tudi vIS. elenu ZSICT glagolnik
»tolmacenje« dopolni z besedo »prevodi« oz. »prevajanje«,

Splosne in posamicne smernice, kot jih predlaga ZSICT se morajo nedvoumno nanasati tako
na pisne prevode kot tudi na tolmacenja.

Predlog: V izogib dvoumnim oz. nejasnim interpretacijam, naj se v naslovu 15. elena ter v 1., 3.
in v 5. odstavku navedenega elena pojmu »tolmacenje« ustrezno doda tudi pojem »prevodi« oz.
»prevajanje«.

6. Pogoji za imenovanje (17. clen)

Predlog: 1. tocka 1. odstavka 17. elena ZSICT naj se skladno s pojasnili navedenimi v 5. in 6.
tocki Mnenja in pripomb Zdruienja SCIT dopolni tako, da se bo ta glasila: »ima ustrezno strokovno
znanje ter prakticne sposobnosti in izkusnje za doloceno podrocje dela izvedenstva, cenilstva,
prevajanja in tolmacenja,«.
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Predlog: 2. tocka 1. odstavka 17. elena ZSICT naj se dopolni z besedo »bolonjski« tako, da se bo
ta glasila: »ima univerzitetno izobrazbo ali koncan bolonjski magistrski studijski program,«

7. Poseben preizkus strokovnosti (20. clen)

Predlog: 1. tocko 1. odstavka 20. elena naj se skladno s pojasnili navedenimi v 5., 6. in 7. tocki
Mnenja in pripornb Zdruienja SCIT dopolni tako, da se bo ta glasila: »strokovnjakov s podrocja in
podpodrocja oziroma jezika, na katerem bo oseba opravljala izvedensko ali cenilsko dele
oziroma opravljala prevode in tolmaeenia,«

Predlog: 2. odstavek 20. elena naj se dopolni z manjkajocim besedilom tako, da se bo ta glasil:
»Clani komisije morajo imeti najmanj taksno strokovno izobrazbo kot kandidat za sodnega
izvedenca, cenilca in tolmaea.«

8. Mentorstvo (22. clen)

Predlog: 6. odstavek 22. elena naj se skladno s pojasnili navedenimi v 5.,6., 7. in 8. toeki Mnenja
in pripomb Zdruienja SCIT dopolni tako, da se bo ta glasila: »Za izvedenska mnenja, cenitve ali
prevajanja in tolmacenja, ... «

9. Imenik (23. clen)

2. odstavek 23. elena med jayne podatke imenika uvrsca tudi podatek 0 zaposlitvi in
drugem statusu. Navedeni podatek ne sodi v javni del imenika, niti ni bil doslej vkljucen v
javni del imenika SICT, navkljub citiranemu 88. clenu ZS.

Objava takega podatka bi lahko vplivala na pristranskost pri izbiri posameznega SICT, sa] bi
ime delodajalca oz. drugi status lahko vplival na izbiro posameznega SICT-a.

Predlog: Predlagamo, da se podatek 0 zaposlitvi ali drugem statusu ne uvrsca v javni del
imenika SICT.

10. Dolznost sporoeanja podatkov (24. clen)

2. odstavek 23. dena

Predlagamo, da se rok, do katerega naj SICT sporocijo morebitne spremembe, naveden v
tretji vrstici 2. odstavka 23. elena: »do konca prvega meseca«, zapise nedvournno.

Predlog: Predlagamo, da se navedeni del stavka spremeni tako, da se glasi »do konca meseca
januarja«.

V 3. odstavku 23. elena so nasteti podatki, ki jih naj SICT v enakem roku sporoci
ministrstvu, pristojnemu za pravosodje.

1. -3. tocko 3. odstavka 23. elena

1. tocka 3. odstavka 23..clena
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Predlog: 1. tocka 3. odstavek 23. elena naj se skladno s pojasnili navedenimi v ?, 6., 7., 8. in 9.
tocki Mnenja in pripomh Zdruienja SCIT dopolni tako, da se bo ta glasila: »Stevilo izdelanih
izvedenskih mnenj, cenitev ali prevodov in tolmacenj,«

2. tocka 3. odstavka 23. elena

Sodni tolmac opravlja prevode in tolmacenja na zahtevo sodise ali drugih drzavnih organov,
kot to zahteva drug zakon ali na zahtevo stranke za uveljavljanje njenih pravic (3. odstavek
84. in 2. odstavek 85. elena ZS). 2. tocka 3. odstavka 23. elena ZSICT se ne nanasa na dele
sodnih tolmacev, ampak na sodne izvedence in cenilce. V izogib dvoumni razlagi
predlagamo spremembo celotne 2. tocke 3. odstavka 23. clena.

Predlog: Predlagamo, da se 2. tocka 3. odstavka 23. elena spremeni tako, da se glasi »kopijo
knjige prevodov in seznam tolmaceni organov in oseb, ki so zahtevali prevod ali tolmacenja,«

3. tocka 3. odstavka 23. elena

Podatki 0 nagradah oz. placilih, ki so jih prejeli SICT v koledarskem letu so davcna tajnost. V~
tern smislu je omenjena tocka nezakonita.

Predlog: Predlagamo, da se 3. toeka 3. odstavka 23. elena erta.

4. odstavek 23. elena

Ministrstvo za pravosodje, naj v primeru, da SICT ne bi v predpisanem roku ministrstvu
posredovali zahtevanih izjav, dolocene v 1. - 3. tocki 23. Ciena, SICT poslje opomin pred
izbrisom iz imenika SICT.

Predlog: Predlagamo, da se 4. odstavek 23. elena spremeni tako, da se glasi: »Ce ministrstvo,
pristojno za pravosodje, ne prejme pisnih izjav v predpisanem roku, sodnemu izvedencu,
cenilcu ali tolmaeu poslje opomin pred izbrisom iz imenika. c« pisnih izjav tudi po izteku
roka zapisanim v opominu sodnemu izvedencu, cenilcu ali tolmaeu ne prejme, se ga izbrise iz
tistega imenika, ki je objavljen na spletni strani ministrstva, pristojnega za pravosodje, in
ponovno vpise v ta imenik po posredovanju obeh zahtevnih izjav.«

11. Mirovanje (25. clen)

25. elen govori 0 moznosti mirovanja statusa SICT, hkrati pa v 3. odstavku opozarja, da
mirovanje ne vpliva na pravice in dolznosti SICT. Po predlogu predlagatelja mirovanje
statusa torej naj zadrzi dolznosti strokovnega izpopolnjevanja.

V Zdruzenju SCIT se s tako dolocbo ne strinjamo, sa] so razlogi za mirovanje statusa SICT
praviloma nezmoznost za opravljanje pravic, ki izhajajo iz statusa SICT. Dolznost
strokovnega izpopolnjevanja v casu mirovanja statusa je torej nesorazmerna z zmoznostjo
SICT opravljati svoje delo.

Predlog: Predlagamo, da se 3. odstavek 25. elena spremeni tako , da se glasi: ~~Vobdobju
mirovanja poleg pravic mirujejo tudi obveznosti, ki so povezane z njegovim statusom.«
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28. clen v 3. odstavku navaja druge nacine preverjanja strokovne usposobijenosti med katere
v 2. tocki uvrsca tudi preverjanje vestnosti 5 pornocjo treh nakljucno predlozenih
izvedenskih mnenj, cenitev ali prepisov tolmacenj, izdelanih v minulem obdobju
imenovanja.

Dikcija citirane tocke je v svojem bistvu precej ohlapna in dopusca vrsto interpretacij.

Predlagatelj zakona naj v 2. tocki 3. odstavka 28. elena za potrebe varovanja tajnosti
posredovanih podatkov zahteva anonimiziranje osebnih in drugih obcutljivih podatkov v
nakljucno izbranem izvedenskem mnenju, cenitvi ali sodnem prevodu. Razkrivanje zaupnih
podatkov namrec predstavlja laZjo disciplinsko krsitev.

V isti tocki naj se za sodnega tolmaca jasno zapise, da naj ta predlozi sodni prevod (t.j. pisni
prevod z overitveno klavzulo sodnega tolmaca), Razlaga »sodnega tolmacenje« predstavlja
zvocni zapis obravnave, ne pa pisni prevod. Sodni tolmac lahko torej predlozi le sodni
prevod, ne pa tudi sodno tolmacenje, saj sam nima dostopa do zvocnih posnetkov, niti mu

1
sodisce po uradni dolznosti ne bo izrocilo zapisnika obravnave. Vsled navedenega naj se
pojem »sodno tolmacenje« v celoti erta.

Predlog: Predlagamo, da se 2. tocko 3. odstavka 28. elena spremeni tako, da se glasi: »preveri
vestnost izdelave treh nakljucno predlozenih izvedenskih mnenj, cenitev ali sodnih prevodov,
izdelanih v minulem obdobju imenovanja, v katerih so predhodno bili vsi osebni in drugi
podatki anonimizirani,«

13. Disciplinski ukrepi (30. clen)

Predlog: V 1. in v 2. tocki 1. odstavka 30. elena naj se skladno s pojasnili navedenimi v 5.,6., 7.,
8. in 11. tocki Mnenja in pripomb Zdruienja SCIT pojem »tolmacenje« dopolni tako, da se bo tocka
glasila: »Disciplinski ukrepi za lazje krsirve opravljanja sodnega izvedenistva, cenilstva ali
prevajanja in tolmacenja« (1. tocka 1. odstavka 30. elena) in »Disciplinski ukrepi za hujse krsitve
opravljanja sodnega izvedenistva, cenilstva ali prevajanja in tolmacenja« (2. tocka 1. odstavka
30. elena)

14. Disciplinske krsitve (31. clen)

Skladno s pojasnili navedenimi v 5., 6., 7., 8., 11, in 14. tocki Mnenja in pripomb Zdruienja
SCIT naj se pojem »sodno tolmacenje« v 31. elenu na vseh mestih, na katerih se pojavi pojem
»sodno tolmacenja« dopolni tako, da se ta glasi: »sodnega izvednistva, cenilstva ali
prevajanja in tolmacenja«.

15. Sklep 0 uvedbi (35. clen)

2. odstavek 35. dena

Glej pripombo in predlog v tocki 5., 6., 7., 8., II, 14. in 15 Mnenja in pripomb Zdruienja SCIT.

2. stavek 3. odstavka 35. dena
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Glej pripombo in predlog v tocki 13 Mnenja in pripomb Zdruienja SClT.

Navkljub dejstvu, da je predlagatelj zakona v komentarju k 35. clenu zaradi nejasne rabe
pojma »prepisi tolmacenj (prevodi)« le-temu dodal pojasnilo v oklepajih, pa je pomenska
raba besede iolmacenje oz. tolmacenja mocno vezana na dele ustnega prevajana in ga kot
takega ni mozno uporabljati v vlogi nadpomenke za preoaian]e in tolmacenje.

16. Zacasna prepoved (39. clen)

1. odstavek 39. ilena

Glej pripombo in predlog v tocki 5., 6., 7., 8., 11, 14. in 15 Mnenja in pripomb Zdruienja SCIT.

17. Razresitev (43. clen)

1. in 3. tocka 1. odstavek 43. dena

Glej pripombo in predlog v tocki 5.,6.,7.,8., 11, 14. in 15 Mnenja in pripomb Zdruienja SClT.

18. Zacasna prepoved (45. clen)

1. odstavek 45. dena

Glej pripombo in predlog v tocki 5., 6., 7., 8., II, 14. in 15 Mnenja in pripomb Zdruienja SClT.

19. Pravica do placila za opravljeno delo (46. clen)

Opozorili bi radi na neenotno rabo pojma »placilo«,

Zakon 0 pravdnem postopku (ZPP), kot tudi Zakon 0 kazenskem postopku (ZKP), po
katerih sodisca odmerjajo nagrade in stroske SICT, dosledno uporabljajo termin »stroski«
(npr. materialni stroski, prevozni stroski, prenocitve itd.) in »nagrado« (odmena za delo).
Tako dolocajo npr. 249. clen ZPP (nagrada za delo) in 92/2 clen ZKP (nagrada in stroski za
izvedenca), 267/5. clen ZKP (nagrada izvedenca) ipd. Ce bo ZSICT odstopil od enotno
uporabljenega izraza »nagrada za delo« in hkrati ne bo spremenil dikcije v ZPP in ZKP (npr.
v 58. clenu), bo prislo do nedosledne zakonske dikcije, ki bo med posameznimi zakoni
neskladna. Taksna neskladnost pa lahko vedno sprozi spore glede razlage zakonskega
besedila. Ceprav so pripombe stroke glede uporabljenega izraza »nagrada« razumljivi, bi
uvedba popolnoma nov ega izraza v ZSICT uvedla neenotnost v sicersn]i in dosedanji
zakonski dikciji, saj bode sodisca v svojih sklepih 0 odmeri stroskov in nagrade SICT se
vedno moral a uporabiti dikcijo, kot izhaja iz njihovih postopkovnikov.

Predlog: Predlagamo, da se izrazi placilo, nagrada in strosk! ustrezno med seboj uskladijo v
navedenih zakonih.
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